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kompetencji braci Dreyfus 
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Informacje o możliwości 

łączenia z innymi kursami 

Ten kurs może być łączony z innymi kursami 

rozwijającymi kompetencje cyfrowe w celu 

stworzenia spersonalizowanej ścieżki edukacyjnej w 

zakresie jednej kompetencji.  

Informacje szczegółowe  

Adresaci kursu Kurs jest uniwersalny i dostępny dla każdej osoby 

powyżej 18. roku życia, niezależnie od statusu 

zawodowego czy wieku. Przykłady i case studies 

zostały dobrane tak, aby uwzględniać różnorodność 

płciową oraz zróżnicowane konteksty życiowe i 

zawodowe. 

Poziom kompetencji 

uczestników 

rozpoczynających kurs 

Początkujący 

Wymagania wstępne  Wymogiem wstępnym jest dostęp do urządzenia z 

Internetem (smartfon/komputer), gotowość do 

zakładania darmowych kont w aplikacjach edtech 

oraz podstawowa umiejętność obsługi przeglądarki 

internetowej. Kurs jest dostępny dla osób 

przebywających w dowolnej lokalizacji. 

 



 
Rekomendacje co do 

wcześniejszej wiedzy/ 

umiejętności 

brak 

Cel kursu Kurs ma na celu zwiększenie skuteczności nauki 

języka obcego poprzez wykorzystanie dostępnych 

technologii oraz zachęcenie do regularnej, 

angażującej nauki w nowoczesny sposób. 

Opis kursu  Kurs poświęcony jest nowoczesnym technologiom 

wspierającym naukę języków obcych. Uczestnicy 

poznają zalety i wyzwania związane z korzystaniem 

z aplikacji mobilnych, platform e-learningowych oraz 

narzędzi tłumaczeniowych. Program obejmuje 

również praktyczne wykorzystanie podcastów, 

filmów, muzyki i mediów społecznościowych w 

doskonaleniu umiejętności językowych. Szczególny 

nacisk położony jest na rozwijanie kompetencji w 

zakresie samodzielnego tworzenia materiałów 

edukacyjnych z pomocą sztucznej inteligencji. Kurs 

ma charakter praktyczny i ma na celu pokazanie, jak 

technologie mogą stać się codziennym wsparciem w 

skutecznej nauce języka. 
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Jakie są efekty uczenia się?​
​
​
​
​
​
 

Wiedza: 

1.​ Uczestnik_czka rozpoznaje wybrane 

nowoczesne narzędzia i technologie 

wspomagające naukę języków, takie jak AI, 

aplikacje mobilne, platformy e-learningowe, 

programy do rozpoznawania mowy i 

tłumaczenia. 

Umiejętności: 

1.​ Uczestnik_czka dobiera i dostosowuje 

metody oraz tempo nauki do własnych 

potrzeb i stylu uczenia się; 

2.​ Uczestnik_czka wyszukuje, weryfikuje i 

wykorzystuje dostępne aplikacje oraz 

platformy online do nauki języków w celu 

wspierania codziennego rozwoju językowego. 

Kompetencje społeczne: 

1.​ Uczestnik_czka jest otwarty_a na 

wprowadzanie nowoczesnych narzędzi do 

swojej codziennej nauki, aby zwiększyć 

efektywność i systematyczność. 
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Jakie są korzyści wynikające z 

osiągnięcia efektów uczenia 

się? 

Efekty uczenia się mogą być wykorzystane w 

sytuacji: 

●​ zatrudnienia w firmach wymagających 

kontaktu z klientami i partnerami 

zagranicznymi (np. w centrach obsługi 

klienta, biurach podróży, firmach 

eksportowych), gdzie przydatne jest 

korzystanie z aplikacji do tłumaczenia, 

rozpoznawania mowy czy e-learningu; 

●​ prowadzenia działalności gospodarczej w 

zakresie tworzenia materiałów 

promocyjnych lub edukacyjnych z 

wykorzystaniem nowoczesnych technologii; 

●​ hobbystycznego zajmowania się nauką 

języków obcych, np. do swobodniejszego 

podróżowania, uczestnictwa w 

międzynarodowych społecznościach online, 

oglądania filmów i czytania książek w 

oryginale. 

Liczba modułów w kursie  10 

 



 
Bloki tematyczne w każdym 

module 

Moduł 1: Cyfrowy start i Twoja motywacja 
1.​ Game changer: Nowa era samodzielności językowej 

2.​ Twój techno-profil: Cyfrowy nomadyzm czy 

tradycyjne podejście? 

3.​ Zanurzenie 2.0: Od biletu lotniczego do ustawień 

smartfona 

4.​ Pułapka wygody: Jak wspierać pracę mózgu, by nie 

wpaść w cyfrowe lenistwo? 

5.​ Mind-hack: To rozwój czy wyręczanie się? 

6.​ Zanurz swój smartfon w nowym języku 

Moduł 2: Aplikacje w akcji: Zamień naukę w grę, 
którą zawsze wygrywasz! 
1.​ Językowy super lab w Twoich rękach 

2.​ Nauka języków przez telefon: Prawda czy mit? 

3.​ Psychologia sowy – jak grywalizacja buduje nawyk 

4.​ Marzena gra w Duolingo, więc czemu nie może się 

dogadać? 

5.​ Quizlet w praktyce 

6.​ Zainstaluj Quizlet i dodaj 5 pierwszych słówek 

branżowych 

7.​ Mój plan na 15 minut nauki gry w język dziennie 

Moduł 3: Stanford w Twoim CV: Jak podbić 
platformy MOOC? 
1.​ Uniwersytet Stanforda w piżamie? 

2.​ MOOC-wyzwanie: Sprawdź swój startowy poziom 

zaawansowania. 

3.​ MOOC czyli co? 

4.​ Portfel pod kontrolą: Darmowa wiedza czy płatny 

prestiż? 

5.​ Cyber-Tarcza: Twoje bezpieczne logowanie na 

platformy spoza UE. 

6.​ MOOC-test sprytu i bezpieczeństwa 

7.​ Twój językowy paszport: Porównanie gigantów nauki 

online. 

8.​ Nawigacja: znajdź kurs "perełkę" w morzu tysięcy 

opcji 

9.​ Misja: Eksploracja – Zapisz się na swój pierwszy 

globalny kurs. 

Moduł 4: Cyfrowy tłumacz jako Twój egzoszkielet 
1.​ Czy tłumacz jest jeszcze potrzebny? 

2.​ Diagnostyka systemów: prawda czy halucynacja? 

3.​ Gdzie kończy się algorytm, a zaczyna tłumacz? 

4.​ Kalibracja Twoich e-maili  

 



 
5.​ Manewry tekstowe – napisz i ulepsz 

6.​ Misja w terenie: Komunikacja w czasie rzeczywistym 

7.​ Pilot vs. Maszyna 

Moduł 5: Na planie filmowym Twojego języka 
1.​ Pierwszy klaps: oglądanie filmów to więcej niż 

rozrywka! 

2.​ Casting: Na jakim etapie produkcji jesteś? 

3.​ Scenariusz sukcesu: Tajniki aktywnego oglądania 

4.​ Mapa językowych planów filmowych: studia 

przypadków 

5.​ Efekty specjalne: Language Reactor w akcji 

6.​ Studio postprodukcji 

7.​ Napisy końcowe 

Moduł 6: Ucz się śpiewająco! Muzyka to supermoc 
Twojego mózgu 
1.​ Intro: Strojenie instrumentów, czyli obalamy mity 

2.​ Sonda: Twoje muzyczne nawyki 

3.​ Track 1: Dlaczego mózg lubi rytm? 

4.​ Track 2: Muzyczne eksperymenty (Badania) 

5.​ Track 3: Językowa szafa grająca 

6.​ Track 4: Casting na językowy hit, czyli jak stworzyć 

Złotą Playlistę 

7.​ Track 5: The Voice of... [Wpisz język] – Językowe 

Przesłuchania 

8.​ Outro: Zdejmujemy słuchawki 

Moduł 7: Zrozum i daj się zrozumieć: Cyfrowy 
trener słuchu i wymowy 
1.​ Twoja wymowa, Twoja wizytówka 

2.​ Detektor mitów: Co wiesz o słuchaniu? 

3.​ Podcasty i audiobooki – Twoja słuchowa siłownia 

4.​ Karta treningowa Twoich uszu 

5.​ Fiszki, które mówią: Sekret Quizleta 

6.​ Moje fonetyczne zaskoczenie dnia w Quizlet 

7.​ Twój osobisty trener wymowy AI 

8.​ Czy AI Cię rozumie? 

9.​ Audio-Sprint w Twoim grafiku 

Moduł 8: Znajdź swoją cyfrową społeczność i gadaj 
1.​ Czy to językowa miłość od pierwszego kliknięcia? 

2.​ Językowa strefa friendzone 

3.​ Językowy Match: Jak znaleźć swoją drugą połówkę... 

do rozmowy? 

4.​ Językowy Speed Dating 

 



 
5.​ Zaprojektuj swój profil, czyli jak przyciągnąć 

idealnego "Matcha" 

Moduł 9: Nowy kurs: AI na pokładzie 
1.​ Ahoj, AI! 

2.​ Z którego portu wypływamy? 

3.​ Połów słownictwa – od tekstu do fiszki w sekundy 

4.​ Zarzuć sieci 

5.​ Omijanie mielizn – AI wyjaśnia wątpliwości 

6.​ Uszczelnij kadłub 

7.​ Dziennik pokładowy: Sprzęt sprawdzony? 

8.​ Czas obrać kurs na cel 

Moduł 10: Pełny wiatr w żagle: Inteligentny system 
nawigacji językowej 
1.​ Twój cyfrowy nawigator językowy 

2.​ Sprawdź swój kompas 

3.​ Jak działa system nawigacji językowej? 

4.​ Kompas Głównego Nawigatora: Od nawyku do 

biegłości 

5.​ Jak skonfigurować Twojego nawigatora? 

6.​ Twoja kolej na nawigację 

7.​ Chwyć za stery! 

8.​ Długofalowa nawigacja 

Materiały dydaktyczne  Wideo wprowadzające, podcasty narracyjne, 

screencasty, zróżnicowane pod kątem płci i 

kontekstu zawodowego case studies, quizy 

scenariuszowe, checklisty oraz zadania praktyczne 

realizowane w środowisku zewnętrznym (np. z 

wykorzystaniem AI). 

Praca własna uczestnika_czki 

wykonywana poza kursem 

Nie dotyczy.  

Metody i kryteria oceniania 

Metoda weryfikowania 

osiągnięcia efektów uczenia 

się 

 

 

Wiedza – przed rozpoczęciem kursu istnieje 

możliwość wykonania pre-test, a po jego 

zakończeniu należy wykonać post-test.  

Umiejętności – zadania praktyczne. 

Kompetencje społeczne – autorefleksja i ankiety. 

Kryteria oceniania Poprawność odpowiedzi 

Warunki zaliczenia kursu​
 

Realizacja kursu i uzyskanie co najmniej 51% 

punktów z post-testu. 

 



 
Nadzór i weryfikacja 

tożsamości podczas oceny 

Brak nadzoru i weryfikacji tożsamości podczas 

oceny 

Inne ważne informacje 
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